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Abstract

This study, drawing on Eco-translatology, aims to analyze the strategies adopted in the subtitle
translation of Black Myth: Wukong in linguistic, cultural and communicative dimensions. It is ex-
pected that such an analysis will, on the one hand, provide a new perspective for the study of subtitle
translation of video game, and on the other hand, further promote studies of subtitle translation of
video game while boosting cross-cultural exchange and dissemination.
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1. 51§

(ARG B2 &S AOynElk, T 2024 4£ 8 H 20 H7E PlayStation 5 fl PC V& E£;,
B J5 R AR A ERE K B2 0 . IR LA (PRGN R, T E A FEHRMER “3A” %
TR 1F 2024 £EJF % K2 (The Game Awards 2024) 3R L 44, & B3k “ BAEShERR” 1“3
FZ 7 DR, BRI 1% E BR 200 A R A it o AE N — SRR G AR . 5 28 HARES
B scpere i, CRAE: B2 TR AEBIE . B IROME DR SUARRIASE 7 K E R H
Efeg b sk, B H IR MEAY. RABRURMESREN SRS . A, TR IFAS
H 2 SEILES SO AL 3G, Hog AME RERURAR KRR FE B IR T Rk A Hi Ak (game localization) i 72 H 15 35 %
B 5 ARE A Rk Horb, FREIEADUREE BALIEThEE, 2 5okt Es . mergy
AR SCE AR BRI, ERTE (RS TEZS) M RERuesens, T E b B Rk “E
27 W REIE T i S S AR R IR R BB LR A B .

TR BEA R TR R T, HAOE BOUR e, & TRELEE &R FH . iR HE).
Fl BARLA R i 3732 5% 2 BRI R 1] EX — 1 fE i, S8 AR ai (5 B, RN SUARE S,
H B X W55 5 T A& 55 5 SR 2 AT S R I SCAG G o SRSk, 2% FUB i D e sk A Hi Ak Hh 1
T IF SRS 5 SO IE R e o A 2V SR M AR A B A PR BR R R, IR S 1R R e i o A €2 44
5 HPRE S SO E RS, AT G SR s T332 B (2] skuQULAR RO e A Ak, 1) =2
TS, WA HARTIEAE T I ARG T M, e SR TR A I T R AN R ARG, SEBIRS
AL B AR[3].

(CERPPIE: 1E2) BRAMUR, EHEHR R HEIEKERRER P ESOORE, RIE BN S 2 BT
FMEEXS G DA WL £ BT T OB 4] [5]. FF 5 R 53R5E[6] [T LUK E 57 LR JR
[8] [91%5F 7 THI - SR, IXLLHF Tt 2 i e R A A AL T AR BOC A UM, W FHEB X — AR AR R AT
M EAS AL . T REASIFEAA T, SR TR s S %, Ui
AR DL R AZ BRI RE SIS T T, B Z RGMERR . G, AR B EiE ARSI ER, WES
Y, SCAdE. CPRYE = AN, A HTIZE R I TR R RS . T B UL, ASUUNIE 4k SCILgERT
A2 A =/ 24 B 28 it ek o s B 1R O AR TSR R I BB SR, (R AN R AR =4 B TR0 )
. TEbREEESL R, R R T R S RN RO B AR SO U DL R RS bR D R S I
GEZATTH . A EEF 8 A SRR SR R B B AU R BRI, (R B y m [ A ) s A A 4
MR SRt — e 5% .

2. IBE MR
VB 2 ARG R S AE R R R, KR H AR S RS & T AT AE VR S R 10], SRl
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AR AL 2 R T AIYEE B [11] W3 S FTE S A0k i e 8, H 2 RO ma i 2 OVl AR B B 5 IR 2 [T
B F AR 5 LA L E e S e, nh) SUE R AR PR

2.1. ANEH

A E AR RIG IR RE . AR A REs ), s A T TR 56 9F[12]. R A) I, 25 &
BENERIE DI, ) s A2 DU 7R 3 o o T ) SR

BRI RELAE, 2AME, ARLAN, AREANRARMIGH

#% 3_: He lies about cheating death and even the treasures. His followers, are all of them deceived.

POEAR “F” BAES, I OE - PR G50 Mg “EIET BNEE, RIA CE - 187 4
[13]. PRlt, FEDCERRESe T, EEEa) NS M. 5o “IEE A, &MU E " LR 78 416 8,
JEEVFR “HRIZANE”  TARAEL LA NR” 5 —1E 8, 5l H VPR “E e o ER R R
W, BEERIE SR R - YRR R HIERDN “EIE - BB 4, BDRTRIASE A R S O AR AN E K
5y, [ERANE R “He” BTG “liesabout” , B SCHEEM SVO #%.0of); JEIC “H# 22 ANH” B
B R S ST SUERZRIE “lies about” 2 H1. X TRA), #E3CKFEH#HILA “His followers” , HKH
Weshaity, @A “all of them” HITRIES . X —BHIRRISAAIL | B CEE S 42 ML 7N “iF
RIS AL ) “ AR T AL AATC B RS R e, BEORIE T3 SCHE BFRmIBEM R 1) “AAE” 5id
N, XAES TR SOAR B ) e R

2.2. TAIMEEHR

VR RIRE 5 I — R W SRR I, TE H AR R S RO A IR R B AR 14] R PR
FRER R B — b

B2 R RORAT RRAHA, FE A ARERE RGH I MR AKELFGT I, LERT AR HEH.

#3: Yet, stripped of the rat’s protection, the kingdom was plunged into a state of ruin. The once lush Yellow Wind

Ridge now lies a desolate wasteland.

BENPANE SRR IR R m A F AR E E R . OB TR AR, EEESHRE R M
POE WML e TAE B, TERsha I ZRA T N [15]. BRtl, 7ERIBEsrh, PR ol i8I 1, M
BRI R R T7 U Ml H AR 5 I RE E BEE

e BRI, A7 5 CBK” WHABERRIDUESISRHE. “ARED AMUER “SFT, B8
TR EM BT CES; K7 SR R R . ORI E RS, IR A
ghialialtE, BEARE B R, (HIETEREBONAEME, WIEEmRARIL “ RIK” BEH . STk, & E
BB FE Ao R B I B 1] 43 A e 3R 44 1R PRI “protection” 5 “ruin” , A TR AIOERSMMRIE
FER AR T BN SO E S ARG . R, X Ik — e R . o AR A
“guard” B “rule” , HIRGEWSIREEINMEENR, (HA RS SCALIESE; T “protection” ELAREME T
AEFR, HEMERECREI, RS WIEI TR .

3. i

A G 44 1 2 P 7 B o R v X R RV TR 0 S Ak A R DA 8 A B R [10]
BEHAG SN, FZIV AR G AE = 5 SO AR B, I SRR SOk R R A
VR RE RS, AT A R 13 B TR A S B 1] SO 5985 A4 06 R R T AR SO 3R S, B2
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g

R

(R F) 22 S ) 0 2 AR R A LS o IR S R A R SIS A 0 5 T ) T SR SR . (E g A AT
REME SR HARDUR B, 20PT RE S BB SCRF g9k, e it BARBERS CRAFSTAL B, (T REME Bt X
WHIGH . Bk, B BRI B ARG ST, AR SO R B A S ROR 2 A1 AT B A5 I

3.1. 3

VAL B AR B SR F RIS 5 SOOIV, T A B I D 3 (0 7 3R A U 7R R B S0 5 3
s t, LR HARTERIL, W2 B 0 BUR A I E(16] -

B3 R ERAE, RELG, HERE, RATFEH. BGueg, B REMELIE.
#: As the small fish catches its prey, the bigger lurks behind. Who is the bigger fish? I can’t see it. As for the prey

and the small fish, they are swimming everywhere.

FEPESCA Y, IR, SRR X RIBWAER LM (ET) o ZRIKRBEE I o E
WA, ESE P IFRE X N RIS . R A HNE, ShZ AT 579 T B vl e R RERE AR
s, MIEREFRS RS E .

PRIE, B R SRS, R IZIE TR RO SR B OB RIE S, RILL “small fish” 5 “bigger
fish” 7p B “WEMRH " 5“3 MER, WEDL IRZEERE RS, X FHAUEmRfLIL T
JESCH B A, B3 HARIE S R 2L, RSO AR . AN, o “B SIS 108 “the prey
and the small fish” , S5 EAPTEKERRE T8, R 7 IFESCAMAZEED . [ CEESR
£ FUARTE R Z AR BB 2O, VA0 SR BERS A RGP SO 5 F AR 2 IR SCAG s A e . B
R EABAAE —E R, BIJESCH “il - 0 - 5 TRl BRSO R R, A S
A pTIstl, ERUUNHE I, FE RS FEIR —Rh LB 52 9 1) B SCAGIE R SR

32. Bk

CHRAME: 82 TRBIEACURIEREE BALIETIRE, AR T E SR S i ME R I 251/
PR AR AN R S LR SR O S B A ] R SO R I, AR TR AR A R Rt 7 A P R
B, DMEdErh E SR dE . BRI, PR AR AL B — S S B A A4 R N 2 R ) R AR R S, DAOR B
X e SCAR R DR

B4 R FAZR K EFNARNHEL.

#% 3_: Those are the six senses of the Great Sage.

TE LR BEBIH,  “R3E” BN T “GreatSage” o IX—PRIAEA 564 FHRICTE X NMES, T2
M IR DUE S TT R . “Monkey King” BIMEHFINEONE L, VIACEI A BT B ARER AR 1 TR,
EHFEESRRIMESAE N L M50y, W “FFRRE” KR GEE S RPUBUE. 85K A AL
WA RS NIR . I, “Great Sage” fE— @R LARE T E R L REBEASL GRS HILRERS IR
B SO S SR HERA I, I G SRR BOCAL R AR, IR, et A B SO SS, IF R B IR SCAh
KUk 5 EAR R

HIAT I, CHAE: 1) RSO AR — R AR AL, TR AEAN R SO e 3R 2 AR HL
Z NG . X T 7 EPGE BRI ST, BEE BRI A X T RA SO B B LA, U
AL XM IEFEAREL T AR A IR A “ENEIERE” . AR RA A SIS R S
W T i E 25 K
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4. ZPRYE R

PR R e A E R R R, UXUER R A SN, X HI T AE B ik B 5845 10]. X}
TR TR S, RGN AERE, ANE T, WSO IRS T Iix s Bk, HErEA
INEEREFEBRIEEE, SFERI AR . BERIE DR FARE .
4.1. EEFS5EF

BRI R CRIATT 30, DUB SR IRESOR A 5 R RO IR 78 SR IK T Tk IR B 1 1
DUT, R B bR S SOR T R S BRI IR T 3([17]. F e £ FLR R %, Wl REAR A e B
FIB RS S I, R AL SRR

B5RI: W, BAFRERMRX XA AMFLRE LR, RARREA—RE%, RTINA A& 69 KK
— AL P AR
#X: Hey, wait! you don’t think you can just parade in, do you? It’s not that simple. Let me transform you into a golden

cicada, so you may follow the fires ahead, scout this mountain unnoticed.

JESCRERT T “ANRIRR” “REAL” &5 B RIE, B Vi %A th B 2% 5P IS FF 035 0o & DCR
FLESANG, JOCRIENEZ B R, AU i S B R . BRI, BEE SRR AR
R 7RSS, &R ECR, R IR MO BRI . X G N R AL SE B R TR
SCAITE D BE S MAE R, MARE SR MRS S 6] 55 v 5 A 80 00 7 Sl 7 B AREE
SRR B, iR A AR IE B RE R I R S IRE 2 O A EOR B B . BARMZAE I )T 2 S BUR
SR b E RIS KU A BT D, (HAES A AL 5 b, RO BEOR B DUR R, 7T RE R AR S e
BRI . B, AL T A SOt OR B 5 5 PR R SEBILZ TR AL -

4.2. BEXAREWK

DORRMEGIRT, EEKIEESCEH 5P RE S RIEHTRANIZHEIR; JENE
HiEE, EREEERR . KRS R ETEL T BORWI# bR 5 N R AR I R (18], A, RIS
TR, W IENZ RS R B R SCHE BT

#16 RX: FaBRRKTHRA L LARMRN, 228, LRI LLREGE, RiLKFRAA, AXELFL
REfE—FH 6,
# 3 Wouldn’t it be fun if I pluck your extra high out for my snack and allow you to keep the other two? Because I’d

hate to let you miss how I'll slaughter each mongrel of the court.

) 6, JESCIRE T 2 EIEHCR, SN LOE S, RN IEEHR % M
T, BCREERFEI R R SRR R RIMLRAL, T IE R S5 A PR A S tho AR B EOR . B
FINGAFER “if” A A “Wouldn’t it be fun” , REFRIRPEE 7 B ONEBIERE, MU T %
PrZ4E, AR IR ETE S, AR B ETE R, AN R RES AR B NIV . BN,
SCAE TR R IE] “Because” 51 iJE— A/, K BT AP RIRE” 5 “ HEERET 2RI R
BRANCASN SAL . IXSEHR T, IR O A A AL AT P L e e ) A AR, e E A T RSO I N AE
W, R AESIE A PRAES TR A& N

5. &g
A FEET AR E IS, WIB S8, ORI brge =N, R TR (BrhiE: 15
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) TREET R R SIENIIR . PTFURI, AEM AR RS R B SRR
TR Z A R A AR R R S 3G RO R A T B XSO RGRI T SR R S S
HAREA ST IE RN, Bof R 1 AR SR A I SN AT, AR Tl 1 2B 1R T v R F 7T T 1)
I

SR, AHETEAAEAE UL R R BRIk 28—, DCEREL 73 3 GIHEAT 73, KRB EE 20 R A, 3
RTFRANAREIEPIT B, CCRAAESEEY MBS, RIGUEH DB SR 0k 75 8 T
FORHBE M YE. Ik, ARORBFFURT A CUR AN ST — 2y KB e, $2THE e 4 im it
TRIINEZEFEEIL, R AN R a5 R

AT, CREE fEE) RIS ORI, WERAAIF AR S B bR SOz TR T
] B, TR AE 2 B AR AR B AN 3R ARSI A O B AR — B R T AR T A,
o e [ 7 ST i 1 [ A 1 AN A BRI R 3R B T A 2 R

SE K
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